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KOBAJIEHKO H. O.

HaironaxbHbIH VYHUBEPCUTET «Onecckast IOpUIWYCCKasd aKaaeMUsI»,
CTapIm i IIpEroaaBaTeIb Kai)C)IpH TEPMAHCKMX 1 POMAHCKHX A3BIKOB

I'EPMAHM3MbI B AHIVIMCKOM $I3bIKE

B kax 1ot 3bIKOBOM cpelie CYIEecTBYET TOTOBHOCTH K IIPUHSITHIO B CBOM
CJIOBApHBIN 3aITac MHOCTPAHHBIX Ha3BaHUH, TIPU YCIOBUM HAJTWIMS TTpoOe-
JIOB B 0003HAUEHMSIX Ha POJHOM $I3bIKE MJIM €CJIW K€ OHU He B ITOJIHON Mepe
BBIPAXKAaIOT CYTh IIpeaMeTa UJIK iBJeHus. YacTo HOBOe CJIOBO TIepeHUMAeTCs
C MOSIBJIEHMEM HOBBIX Bellleil MJIM TTOHSATHUM, 4eMy CIIOCOOCTBYIOT CTpPeMU-
TeJIbHDBI SKOHOMUYECKHI TIporpecc W TecHOe MeXIyHapoaHOoe COTPYIHHU-
yecTBO. Hemenkuii 3bIK 04eHb BOCHIPUMMUYMB K CJIOBAPHBIM 3aMMCTBOBA-
HuaM, Oy 1o Computer uiv Perestroika, Kultur unu Religion. Oxka3sbiBaercs,
YTO M HEMEIIKMI CJIOBApHBIN 3ariac oboramaeT si3bIKOBbIE COKPOBUIIHUITHI
MHOTUMX HapoJ0B U CTpaH. SI3bIKoBebl [epMaHUU TIOJYYUIM THICIYM TOKa-
3aTeJILCTB MCITOJIb30BAHUS HEMEIIKUX CJIOB B TIOBCEIHEBHOM pedu CBBIIIIE
60-tu crpaH Mupa. Hekoropble 3 HUX, HaIpuMep, fernweh u gemuetlichkeit
B aQHTJIMMCKOM W MCHAHCKOM s3bIKaX, HECMOTPSI Ha HallMCAHUE C MaJIeHb-
KoM OYKBbI M MCYE3HOBEHMs yMJayTa, COBCeM He M3MEHWJIUCH; Ipyrrue —
kirushuvassa (Kirschwasser) B a110HCKOM, waxmamu (Schach) B yKpauHCKOM
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nnu viges (Wie geht’s ?) B BeHrepcKOM, ITpUOOpPeIr COOTBETCTBYIONMYIO A3bIKY
rpamMmaTtuueckyio ¢popmy [1; 3; 4].

bosbie Bcero HeMelKMX 3aMMCTBOBAHUN BBISIBJIEHO B aHIJIMHACKOM U
DPYCCKOM $I3bIKaX, 9TO OOBSICHSIETCH TPATUITMOHHBIMU MCTOPUYECKUMHU CBSI-
39MH. He TONBKO aHTIMICKME CJIOBA B BUJE «aHTJIUIIM3MOB» MOTOJIHSAIOT
NpyTue A3bIKW, HO M TaK Ha3bIBa€MbIe «I'€PMAaHU3MBbI» CMEJIO CYIIECTBYIOT
B aHTJIMUCKOMN $3bIKOBOM cpefe. B Gosbineil cTeneHu chepaMu 3aMMCTBO-
BaHUM SBJSIOTCS Takue 00JacTW, KaK TOPHOPYIHAs IPOMbINIJIEHHOCTb,
MUWHEPaJoTus, HaydyHble TEPMUHbBI, B YaCTHOCTH, CJIOBAa, OTHOCHIIHECST K
dbuionornyeckomy 3HaHuo. HabionaoTcd Takke 3aMMCTBOBAHUS CJIOB,
0603HavaOMMX TPOAYKTHI, HAIUTKX U TipeaMeTsl obuxona. Kpome toro,
BechbMa KPYITHBIN T1J1aCT HEMEITKMUX 3aMMCTBOBAHUIM OTHOCUTCS K BOGHHOMY
neqy [2]. M H1 y KOro yXe He BbI3bIBAeT yAUBJICHUE ITPUCYTCTBUE B AHTJIOS-
3bIYHOM TeKcTe JekceM bratwurst, oktoberfest uiau sauerkraut. Yacto MoxHO
yeabimath: «For me a bratwurst with sauerkraut» nim «There is a poltergeist
in the house.» M ocobeHHO MpHUINIOCH HeMIlaM I10 IyIlle BbICKa3bIBaHUE
aMepMKAaHCKOTO KaHAauaTa B Ipe3usieHThl JIxKopmxka byia oTHocuTe b-
HO IpeBbIOOPHBIX JAeUCTBUI cBoero cornepHuka B 2004 rony: «You are too
wischiwaschi.», Tak Kak «00JTOBHSI» B HEMEIIKOM OOMXOIHOM s3bIKe 060-
3HavYaeTcsl UMEHHO OTUM BbIpaxkeHueM [http://transblawg.eu/2006/12/16/
wishy-washywischiwaschi/].

Hewmerikue 3auMcTBOBaHUS MOXKHO BCTPETUTH B 110001 chepe KU3HU U
NesITeJIbHOCTM COBPEMEHHOTO aHTJMICKOro O0IecTBa, B MOJHOM Mepe 3TO
TaKKe OTHOCUTCH U K aHTJMUICKOMY S3bIKY HA aMEpUKAHCKOM KOHTHUHEHTE.
CTpacTthb K MyTelecTBUSAM, OXOTa K TlepeMeHe MeCT BbIpakeHa B COBpeMeH-
HOM aHTJIMHWCKOM HeMeIKUM CJOBOM wanderlust, Guiocodckoe ToHsSTHE
«MUPOBO3pEHUE» — TUIIMUHBIM HeMellKuM GeHoMeHOM weltanschauung,
a 1isi o603HAYeHUs 3JI0PAICTBA, HACTAXKIEHUS CTPAJaHUSIMU IPYTUX B CO-
BPEMEHHOM KHWXKHOM aMEpPUMKaHCKOM aHTJUKWCKOM $3bIKEe WCITOJIb3YIOT
HeMellKylo JiekceMy schadenfreude. HaumeHoBanusa Bauhaus v Jugendstil
ObUIM MPUHATHI aMEPUKAHCKUM aHTJIUMUCKUM Ge3 BUIMMBIX (OHETUYECKUX
VI TpaMMaTU4YeCKUX U3MEHEHUH, a HeMellkoe TeXHuJeckoe o603HadeHne
bremsstrahlung (TOpMO3HOE M3JIy4YeHHUE) TTOBCEMECTHO MPUCYTCTBYET B aH-
MIMACKOW aBTOMOOMJIBHOW MHIYCTPUU. B aHTIMICKOM SI3bIKE TaKKe IoJy-
YWIA IMUPOKOE PACIIPOCTpaHEeHUEe HeMellKue KoMaHbl ajs cobak: Hier!
Plarz! Hopp! Pass auf! Pfui! Such! Sitrz/u 1. 1. K BeJIMKOMY COXaJIeHUIO HEMIIEB,
naxe cJoBO Berufsverbot TpUKMIOCH B AaHTJIMHACKOM ITOBCeTHEBHOM XK MU3HU CO
CBOMM 3JI0OCYACTHBIM 3HaUYE€HUEM «3aITpeT Ha mpodeccum» [5].

CaMbIM U3BECTHBIM HEMEIIKHUM CJIOBOM B aHTJIMHACKOM $I3bIKE SBJISETCS
siekcema Kindergarten «ierckuit cam». CaMo MOHSATHUE «IeTCKUM caiy TpU-
o u3 Tepmannu u 6110 IpuAyMaHo B 1837 rony regaroroM ®punpuxom
Bunsresnsmom Asrycrom @pédeem (1782—1852). B stumozormaeckom ciio-
Bape aHTJIMACKOTO s13bIKa HAXOIUM cienyiolee onpeneieHue; «Kindergarten
1852, from German Kinder-Garten (18480), literally «children-garden, garden
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of children,» a metaphoric name from Kinder «children» (plural of Kind
«child;») + Garten «garden»). Coined by German educator Friedrich Frubel
(1782—1852) in reference to his method of developing intelligence in young
children» [6].

Takum 06pa3oM, aHTJIUNUCKUI SI3bIK TTPOIOJKAET U Ceiuac MOTIOJIHATHCS
3a CYeT 3aMMCTBOBAHUM, HO B ropa3o MeHbIel crerieHn. M3 «mipuHuma-
IOIEero» sI3bIKa OH ITPEeBPATUJICS B «IAONMMi», TaK KaK aHTJIMACKUN S3bIK
BO BTOPOW TOJIOBWHE ABAAIIATOTO M B HadaJje ABaIlaTh IIEPBOrO BeKa CTajl
SI3BIKOM TJI0OaJIbHON KOMMyHMKaIuu. HeobxoammMo moguepKHyTh, 9TO He-
MeIKHMe 3aMMCTBOBaHMUS B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM $I3bIKE He SBJISIOTCS
a0COMOTHBIMU CUHOHUMAMHU AHTJMUCKUX JIEKCUUYECKUX eJIMHUI] U He BbI-
TeCHSIOT MX. BoJibIel 9acThio OHU SBJISAIOTCS CTUANCTUIECKUMU CUHOHM-
MaMHM CYIIECTBYIONUX B S3bIKE CJIOB.
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